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第 1﻿部
第 1﻿條

《201﻿4年司法 (雜項條文 )條例》

201﻿4年第 20號條例
A1980

Part 1﻿
Section 1

Administration of Justice (Miscellaneous Provisions) Ordinance 2014

Ord. No. 20 of 2014
A1981

本條例旨在修訂若干法例，以就刑事法律程序中使用的視聽設施、常任
裁判官的專業資格、區域法院刑事案件的裁決理由及判刑理由的
宣告、有當然權利向香港終審法院提出的民事上訴、勞資審裁處
的司法管轄權及權力，以及各法院及審裁處的訴訟人儲存金，訂
定條文，並且作出輕微的修訂。

[2014年 12月 24日 ]

由立法會制定。

第 1部

導言

1. 簡稱及生效日期

 (1) 本條例可引稱為《2014年司法 (雜項條文 )條例》。

 (2) 除第 (3)款另有規定外，本條例自其於憲報刊登當日起實施。

An Ordinance to amend various legislation to make provisions 
concerning audio-visual facilities in criminal proceedings, 
permanent magistrates’ professional qualifications, the delivery 
of reasons for verdicts and sentences of criminal cases in the 
District Court, civil appeals to the Hong Kong Court of Final 
Appeal as of right, the Labour Tribunal’s jurisdiction and 
powers, and suitors’ funds in various courts and tribunals; and 
to make minor amendments.

[24 December 2014]

Enacted by the Legislative Council.

Part 1

Preliminary

1.	 Short title and commencement

	 (1)	 This Ordinance may be cited as the Administration of 
Justice (Miscellaneous Provisions) Ordinance 2014.

	 (2)	 Subject to subsection (3), this Ordinance comes into 
operation on the day on which it is published in the 
Gazette.

香港特別行政區

2014年第 20號條例

行政長官
梁振英

2014年 12月 23日

印章位置

HONG KONG SPECIAL ADMINISTRATIVE REGION

Ordinance No. 20 of 2014

C. Y. LEUNG
Chief Executive

23 December 2014

 L.S.



第 1﻿部
第 2條

《201﻿4年司法 (雜項條文 )條例》

201﻿4年第 20號條例
A1982

Part 1﻿
Section 2

Administration of Justice (Miscellaneous Provisions) Ordinance 2014

Ord. No. 20 of 2014
A1983

	 (3)	 Part 7 comes into operation on a day to be appointed by 
the Chief Justice by notice published in the Gazette.

2.	 Enactments amended

The enactments specified in Parts 2 to 7 are amended as set out 
in those Parts.

 (3) 第 7部自終審法院首席法官以憲報公告指定的日期起實施。

2. 修訂成文法則

第 2至 7部指明的成文法則現予修訂，修訂方式列於上述各部。



第 2部
第 3條

《201﻿4年司法 (雜項條文 )條例》

201﻿4年第 20號條例
A1984

Part 2﻿
Section 3

Administration of Justice (Miscellaneous Provisions) Ordinance 2014

Ord. No. 20 of 2014
A1985

Part 2

Amendment to Criminal Procedure Ordinance (Cap. 221)

3.	 Section 79A amended (interpretation)

Section 79A—

Repeal the definition of live television link

Substitute

“live television link (電視直播聯繫) means a system—

	 (a)	 in which a courtroom and another room located 
in the same premises as the courtroom are 
equipped with, and linked by, audio-visual 
facilities that are capable of allowing—

	 (i)	 persons in the courtroom to see and hear 
persons in the other room; and

	 (ii)	 persons in the other room to hear, or see and 
hear, persons in the courtroom; and

	 (b)	 installed for allowing persons in the other room 
to give evidence in the proceedings taking place in 
the courtroom,

and includes a similar system linking a room in which 
a magistrate is taking a deposition in writing under 
section 79E with another room from which the person 
gives evidence for the purpose of the deposition;”.

4.	 Section 79B amended (evidence by live television link)

After section 79B(5)—

Add

	 “(6)	 The audio-visual facilities used in a live television link 
must be approved by the Chief Justice.”.

第 2部

修訂《刑事訴訟程序條例》(第 221章 )

3. 修訂第 79A條 (釋義 )

第 79A條——

廢除電視直播聯繫的定義

代以
“電視直播聯繫 (live television link)指符合以下說明的系
統——

 (a) 在該系統中，某法庭及與該法庭位於同一處所的另
一房間，均設有視聽設施，並以該等設施相聯繫，
而該等設施能夠——

 (i) 讓該法庭內的人，看見並聽到該房間內的人；
及

 (ii) 讓該房間內的人，聽到或看見並聽到該法庭內
的人；及

 (b) 裝設該系統的目的，是讓在該房間內的人，於在該
法庭進行的法律程序中，提供證據，

並包括一套相類的系統，而該相類的系統將裁判官在根
據第 79E條錄取書面供詞時所在的房間，與正為作出該
書面供詞而提供證據的人所在的另一房間，聯繫起來；”。

4. 修訂第 79B條 (藉電視直播聯繫提供的證據 )

在第 79B(5)條之後——

加入

 “(6) 用於電視直播聯繫的視聽設施，須經終審法院首席法官
批准。”。



第 3部
第 5條

《201﻿4年司法 (雜項條文 )條例》

201﻿4年第 20號條例
A1986

Part 3﻿
Section 5

Administration of Justice (Miscellaneous Provisions) Ordinance 2014

Ord. No. 20 of 2014
A1987

Part 3

Amendments to Magistrates Ordinance (Cap. 227)

5.	 Section 5AA amended (professional qualifications of permanent 
magistrates)

	 (1)	 Section 5AA—

Repeal subsections (1) and (2)

Substitute

	 “(1)	 A person is eligible to be appointed as a permanent 
magistrate if  the person—

	 (a)	 is qualified to practise as a barrister, solicitor or 
advocate in a court in Hong Kong or any other 
common law jurisdiction having unlimited 
jurisdiction either in civil or criminal matters; and

	 (b)	 has the required experience as specified in 
subsection (2).

	 (2)	 For subsection (1)(b), a person has the required 
experience if, for a period of or periods totalling not 
less than 5 years—

	 (a)	 since becoming qualified as described in 
subsection (1)(a), the person—

	 (i)	 has practised as a barrister, solicitor or 
advocate in such a court;

	 (ii)	 has been a legal officer;

	 (iii)	 has been the Director of Legal Aid or a 
Deputy Director of Legal Aid, Assistant 
Director of Legal Aid or Legal Aid Officer, 
appointed in accordance with section 3 of 
the Legal Aid Ordinance (Cap. 91);

第 3部

修訂《裁判官條例》(第 227章 )

5. 修訂第 5AA條 (常任裁判官的專業資格 )

 (1) 第 5AA條——

廢除第 (1)及 (2)款

代以

 “(1) 任何人如符合以下條件，即有資格獲委任為常任裁判
官——

 (a) 在香港或任何其他普通法適用地區的任何法院，有
資格以大律師、律師或訟辯人身分執業，而該法院
是在民事或刑事事宜上具有無限司法管轄權的；及

 (b) 具有第 (2)款指明的所需經驗。

 (2) 就第 (1)(b)款而言，某人如符合以下說明，即屬具有所
需經驗——

 (a) 該人自具有第 (1)(a)款所述資格後——

 (i) 在上述法院以大律師、律師或訟辯人身分執業；

 (ii) 是律政人員；

 (iii) 是按照《法律援助條例》(第 91章 )第 3條委任
的法律援助署署長、法律援助署副署長、法律
援助署助理署長或法律援助主任；



第 3部
第 5條

《201﻿4年司法 (雜項條文 )條例》

201﻿4年第 20號條例
A1988

Part 3﻿
Section 5

Administration of Justice (Miscellaneous Provisions) Ordinance 2014

Ord. No. 20 of 2014
A1989

	 (iv)	 has been the Official Receiver or an Assistant 
Official Receiver (Legal), Assistant Principal 
Solicitor, Senior Solicitor or Solicitor, 
appointed in accordance with section 75 of 
the Bankruptcy Ordinance (Cap. 6); or

	 (v)	 has been the Director of Intellectual Property 
or a Deputy Director of Intellectual Property, 
Assistant Director of Intellectual Property, 
Assistant Principal Solicitor, Senior Solicitor 
or Solicitor, appointed in accordance with 
section 3 of the Director of Intellectual 
Property (Establishment) Ordinance (Cap. 
412); or

	 (b)	 whether before or since becoming qualified as 
described in subsection (1)(a), the person has been 
a special magistrate appointed in accordance with 
section 5.”.

	 (2)	 Section 5AA(3)—

Repeal

“For the purposes of calculating the period of 5 years 
referred to in subsection (1)(b)”

Substitute

“In calculating the period of 5 years referred to in 
subsection (2)”.

	 (3)	 Section 5AA(3)(a)—

Repeal

“subparagraphs”

Substitute

“paragraphs or subparagraphs”.

 (iv) 是按照《破產條例》(第 6章 )第 75條委任的破
產管理署署長、助理破產管理署署長 (法律 )、
助理首席律師、高級律師或律師；或

 (v) 是按照《知識產權署署長 (設立 )條例》(第412章 )
第 3條委任的知識產權署署長、知識產權署副
署長、知識產權署助理署長、助理首席律師、
高級律師或律師；或

 (b) 該人在具有第 (1)(a)款所述資格之前或之後，是按
照第 5條委任的特委裁判官，

為期不少於一段 5年期間，或不少於合計滿 5年的不同
期間。”。

 (2) 第 5AA(3)條——

廢除
“為計算第 (1)(b)款提述的 5年期間”

代以
“在計算第 (2)款提述的 5年期間時”。

 (3) 第 5AA(3)(a)條——

廢除

在“可合併”之前的所有字句

代以

 “(a) 不足5年但符合該款任何一段或一節的多於一段期間，”。



第 3部
第 5條

《201﻿4年司法 (雜項條文 )條例》

201﻿4年第 20號條例
A1990

Part 3﻿
Section 5

Administration of Justice (Miscellaneous Provisions) Ordinance 2014

Ord. No. 20 of 2014
A1991

	 (4)	 Section 5AA(3)(b), before “periods”—

Add

“for the purposes of paragraph (a) of that subsection,”.

 (4) 第 5AA(3)(b)條，在“儘管”之前——

加入
“就該款 (a)段而言，”。



第 4部
第 6條

《201﻿4年司法 (雜項條文 )條例》

201﻿4年第 20號條例
A1992

Part 4﻿
Section 6

Administration of Justice (Miscellaneous Provisions) Ordinance 2014

Ord. No. 20 of 2014
A1993

Part 4

Amendment to District Court Ordinance (Cap. 336)

6.	 Section 80 amended (verdict)

Section 80—

Repeal subsection (2)

Substitute

	 “(2)	 The reasons for the verdict must be delivered—

	 (a)	 together with the verdict; and

	 (b)	 either orally or in writing.

	 (3)	 The reasons for any sentence must be delivered—

	 (a)	 together with the sentence; and

	 (b)	 orally.

	 (4)	 Reasons delivered orally under subsection (2) or (3) 
must be reduced to writing within 21 days after the 
hearing or the trial.

	 (5)	 The reasons reduced to writing must be signed by the 
judge.

	 (6)	 For reasons delivered in writing under subsection (2) 
or reasons reduced to writing under subsection (4), the 
Court must—

	 (a)	 deliver a copy of the reasons to each of the 
parties;

	 (b)	 lodge a copy of the reasons in the High Court 
Library;

第 4部

修訂《區域法院條例》(第 336章 )

6. 修訂第 80條 (裁決 )

第 80條——

廢除第 (2)款

代以

 “(2) 裁決的理由——

 (a) 須連同該裁決一併宣告；及

 (b) 須只以口述方式宣告，或只以書面方式宣告。

 (3) 任何判刑的理由——

 (a) 須連同該判刑一併宣告；及

 (b) 須以口述方式宣告。

 (4) 根據第 (2)或 (3)款以口述方式宣告的理由，須在聆訊或
審訊後 21天內，轉為文字紀錄。

 (5) 轉為文字紀錄的理由，須由有關法官簽署。

 (6) 如屬根據第 (2)款以書面方式宣告的理由，或根據第 (4)
款轉為文字紀錄的理由，區域法院須——

 (a) 將該等理由的文本，交付每一方；

 (b) 將該等理由的文本，交存高等法院圖書館；



第 4部
第 6條

《201﻿4年司法 (雜項條文 )條例》

201﻿4年第 20號條例
A1994

Part 4﻿
Section 6

Administration of Justice (Miscellaneous Provisions) Ordinance 2014

Ord. No. 20 of 2014
A1995

	 (c)	 make a copy of the reasons available for public 
inspection in the Registry of the Court; and

	 (d)	 make a copy of the reasons available to the public 
through the Internet.”.

 (c) 在區域法院登記處備有該等理由的文本，以供公眾
查閱；及

 (d) 透過互聯網向公眾提供該等理由的文本。”。



第 5部
第 7條

《201﻿4年司法 (雜項條文 )條例》

201﻿4年第 20號條例
A1996

Part 5﻿
Section 7

Administration of Justice (Miscellaneous Provisions) Ordinance 2014

Ord. No. 20 of 2014
A1997

Part 5

Amendments to Hong Kong Court of Final Appeal 
Ordinance (Cap. 484)

7.	 Application

This Part applies in relation to a final judgment of the Court of 
Appeal if  the date of the final judgment (whether pronounced 
orally or delivered in writing) falls on or after the 
commencement date of this Part.

8.	 Section 22 amended (civil appeals)

	 (1)	 Section 22(1)—

Repeal paragraph (a).

	 (2)	 Section 22(1)(b)—

Repeal

“any other judgment”

Substitute

“any judgment”.

	 (3)	 Section 22—

Repeal subsection (2).

9.	 Section 23 amended (leave to appeal)

Section 23—

Repeal subsection (2).

第 5部

修訂《香港終審法院條例》(第 484章 )

7. 適用範圍

如上訴法庭所作的最終判決 (不論是以口述方式或書面方式宣告
的 )的日期，是在本部的生效日期當日或之後，本部就該判決而
適用。

8. 修訂第 22條 (民事上訴 )

 (1) 第 22(1)條——

廢除 (a)段。

 (2) 第 22(1)(b)條——

廢除
“其他判決”

代以
“判決”。

 (3) 第 22條——

廢除第 (2)款。

9. 修訂第 23條 (上訴許可 )

第 23條——

廢除第 (2)款。
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10.	 Section 25 amended (grant of leave to appeal)

Section 25(1)—

Repeal

“or is required”.

10. 修訂第 25條 (給予上訴許可 )

第 25(1)條——

廢除
“或需要”。
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Part 6

Amendments Relating to Jurisdiction and Powers of 
Labour Tribunal

Division 1—Labour Tribunal Ordinance (Cap. 25)

11.	 Section 12 amended (contents of claims)

Section 12(c)—

Repeal

“money”

Substitute

“money (whether liquidated or unliquidated)”.

12.	 Section 15 amended (conciliation certificate to be filed)

Section 15(3)—

Repeal

“sections 16 and 30”

Substitute

“section 16”.

13.	 Section 30 substituted

Section 30—

Repeal the section

Substitute

第 6部

關乎勞資審裁處的司法管轄權及權力的修訂

第 1分部——《勞資審裁處條例》(第 25章 )

11. 修訂第 12條 (申索書內容 )

第 12(c)條，在“款額”之後——

加入
“(不論該款額是經算定或未經算定 )”。

12. 修訂第 15條 (調停證明書的提交 )

第 15(3)條——

廢除
“遇以下情形，除第 16及 30”

代以
“有以下情況，除第 16”。

13. 取代第 30條

第 30條——

廢除該條

代以
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	 “30.	 Security for awards and orders

	 (1)	 The tribunal may order a party to give security for the 
payment of an award or order that has been or may be 
made if  the tribunal considers it just and expedient to 
do so.

	 (2)	 The tribunal may make the order either of its own 
motion or on the application of a party.

	 (3)	 The order may require security to be given—

	 (a)	 by payment into the tribunal a sum of money that 
the tribunal considers sufficient; or

	 (b)	 in any other form and manner that the tribunal 
considers appropriate.

	 (4)	 Without limiting subsection (1), the tribunal may make 
an order under that subsection against a party if—

	 (a)	 the tribunal is satisfied that there is a real risk that 
the payment of an award or order that has been 
or may be made will be obstructed or delayed 
because—

	 (i)	 the party has disposed of, removed from 
Hong Kong or lost control of assets 
belonging to the party;

	 (ii)	 the party is about to dispose of, remove from 
Hong Kong or lose control of assets 
belonging to the party; or

	 (iii)	 there is a real risk of the party disposing of, 
removing from Hong Kong or losing control 
of assets belonging to the party;

	 (b)	 the tribunal is satisfied that—

	 (i)	 the party has conducted the proceedings in a 
manner that delays the determination of the 
case; or

 “30. 為裁斷及命令提供保證

 (1) 如審裁處認為，命令任何一方為繳付款項 (已作出或可
能會作出的裁斷或命令所規定繳付者 )提供保證，是公
正和合宜的，審裁處可作出該命令。

 (2) 審裁處可自行作出上述命令，亦可應任何一方的申請作
出上述命令。

 (3) 上述命令可規定——

 (a) 以向審裁處繳存一筆審裁處認為足夠的款項的方式，
提供保證；或

 (b) 須按審裁處認為適當的任何其他形式及方式，提供
保證。

 (4) 在不局限第 (1)款的原則下，如——

 (a) 審裁處信納基於以下原因，繳付已作出或可能會作
出的裁斷或命令所規定繳付的款項，面對將會遭到
妨礙或延誤的實際風險——

 (i) 某一方已將屬於該一方的資產作產權處置或移
離香港，或已喪失對該資產的控制權；

 (ii) 某一方即將會將屬於該一方的資產作產權處置
或移離香港，或即將會喪失對該資產的控制權；
或

 (iii) 存在某一方會將屬於該一方的資產作產權處置
或移離香港，或會喪失對該資產的控制權的實
際風險；

 (b) 審裁處信納——

 (i) 某一方以拖延有關個案的裁定的方式，進行有
關的法律程序；或
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	 (ii)	 the party’s conduct otherwise constitutes an 
abuse of the process; or

	 (c)	 the tribunal is satisfied that the party has, without 
reasonable excuse, failed to comply with any 
award, order or direction.

	 (5)	 If  a party fails to comply with an order under 
subsection (1), the tribunal may—

	 (a)	 dismiss the party’s claim;

	 (b)	 stay the proceedings; or

	 (c)	 enter judgment on the claim against the party.

	 (6)	 On a party’s failure to comply with an order under 
subsection (1), the tribunal may exercise the powers 
referred to in subsection (5) without further hearing or 
considering the party’s case if  the order expressly 
indicates the tribunal’s intention to do so on such non-
compliance without further hearing or consideration.”.

14.	 Section 31 amended (review of awards and orders)

Section 31—

Repeal subsection (4)

Substitute

	 “(4)	 After a party has applied for a review of an award or 
order, the presiding officer may order the applicant to 
give security for the payment of any award or order 
that has been or may be made if  the presiding officer 
considers it just and expedient to do so.

	 (4A)	 The presiding officer may make the order either of the 
presiding officer’s own motion or on the application of 
a party.

	 (4B)	 The order may require security to be given—

	 (a)	 by payment into the tribunal a sum of money that 
the presiding officer considers sufficient; or

 (ii) 某一方的行為在其他方面而言，構成濫用法律
程序；或

 (c) 審裁處信納某一方無合理辯解而沒有遵從任何裁斷、
命令或指示，

則審裁處可根據第 (1)款，針對該一方作出命令。

 (5) 如任何一方沒有遵從第 (1)款所指的命令，審裁處可——

 (a) 駁回該一方的申索；

 (b) 擱置有關法律程序；或

 (c) 就有關申索登錄判該一方敗訴的判決。

 (6) 如第 (1)款所指的命令明文指出，若任何一方沒有遵從
該命令，審裁處有意在不進一步聆聽該一方陳詞或進一
步考慮該一方的論據的情況下，行使第 (5)款提述的權
力，則審裁處可在任何一方沒有遵從該命令時，在上述
情況下行使上述權力。”。

14. 修訂第 31條 (裁斷及命令的覆核 )

第 31條——

廢除第 (4)款

代以

 “(4) 如審裁官認為，在任何一方提出要求覆核裁斷或命令的
申請後，命令申請人為繳付款項 (已作出或可能會作出
的裁斷或命令所規定繳付者 )提供保證，是公正和合宜
的，審裁官可作出該命令。

 (4A) 審裁官可自行作出上述命令，亦可應任何一方的申請作
出上述命令。

 (4B) 上述命令可規定——

 (a) 以向審裁處繳存一筆審裁官認為足夠的款項的方式，
提供保證；或
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	 (b)	 in any other form and manner that the presiding 
officer considers appropriate.

	 (4C)	 Without limiting subsection (4), the presiding officer 
may exercise the power under that subsection if  the 
presiding officer is satisfied that—

	 (a)	 the application for a review of an award or 
order—

	 (i)	 is devoid of merit; or

	 (ii)	 is made to delay the process; or

	 (b)	 assets that may be available to satisfy an award or 
order may be disposed of to the prejudice of any 
party.

	 (4D)	 If  a party fails to comply with an order under 
subsection (4), the presiding officer may dismiss the 
application for review.

	 (4E)	 On a party’s failure to comply with an order under 
subsection (4), the presiding officer may dismiss the 
application for review under subsection (4D) without 
further hearing or considering the party’s case if  the 
order expressly indicates the presiding officer’s 
intention to do so on such non-compliance without 
further hearing or consideration.”.

15.	 Section 38 substituted

Section 38—

Repeal the section

Substitute

	 “38.	 Awards and orders may be registered in District Court

	 (1)	 A final award or order of the tribunal may be 
registered in the District Court in the prescribed 
manner.

 (b) 須按審裁官認為適當的任何其他形式及方式，提供
保證。

 (4C) 在不局限第 (4)款的原則下，如審裁官信納——

 (a) 要求覆核裁斷或命令的申請——

 (i) 缺乏理據；或

 (ii) 是為拖延有關法律程序而提出的；或

 (b) 可供作履行裁斷或命令的資產，可能遭人作產權處
置，因而對任何一方造成損害，

審裁官可行使第 (4)款所訂的權力。

 (4D) 如任何一方沒有遵從第 (4)款所指的命令，審裁官可駁
回有關的要求覆核的申請。

 (4E) 如第 (4)款所指的命令明文指出，若任何一方沒有遵從
該命令，審裁官有意在不進一步聆聽該一方陳詞或進一
步考慮該一方的論據的情況下，根據第 (4D)款駁回有
關的要求覆核的申請，則審裁官可在任何一方沒有遵從
該命令時，在上述情況下行使上述權力。”。

15. 取代第 38條

第 38條——

廢除該條

代以

 “38. 裁斷及命令可在區域法院登記

 (1) 審裁處的最後裁斷或最後命令，可按訂明方式在區域法
院登記。
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	 (2)	 On registration, the final award or order—

	 (a)	 becomes for all purposes a judgment of the 
District Court made on the date on which the 
final award or order was made by the tribunal; 
and

	 (b)	 subject to section 40, may be enforced accordingly.

	 (3)	 The final award or order may be enforced under 
subsection (2)(b) even though the award or order has 
been given for an amount that is beyond the 
jurisdiction of the District Court.”.

16.	 Section 48 added

After section 47—

Add

	 “48.	 Proceedings to which amendments made by Administration 
of Justice (Miscellaneous Provisions) Ordinance 2014 apply

The amendments made to this Ordinance by the 
Administration of Justice (Miscellaneous Provisions) 
Ordinance 2014 (20 of 2014) apply in relation to all 
proceedings to which this Ordinance relates irrespective of 
when those proceedings were commenced.”.

17.	 Schedule amended

	 (1)	 The Schedule, paragraph 1—

Repeal

“money”

Substitute

“money, whether liquidated or unliquidated,”.

	 (2)	 The Schedule, paragraph 3—

Repeal

 (2) 上述最後裁斷或最後命令一經登記——

 (a) 即就各方面而言，成為區域法院的判決，而判決日
期是審裁處作出該裁斷或命令當日；及

 (b) 在第 40條的規限下，可據此強制執行。

 (3) 上述最後裁決或最後命令所規定繳付的款額，即使超越
區域法院的司法管轄權範圍，該裁斷或命令亦可根據第
(2)(b)款，予以強制執行。”。

16. 加入第 48條

在第 47條之後——

加入

 “48. 《2014年司法 (雜項條文 )條例》的修訂適用的法律程序

《2014年司法 (雜項條文 )條例》(2014年第 20號 )對本條例
所作的修訂，就本條例所關乎的所有法律程序而適用，不論
該等法律程序於何時展開。”。

17. 修訂附表

 (1) 附表，第 1段，在“一筆款項”之後——

加入
“(不論該款項是經算定或未經算定 )”。

 (2) 附表，第 3段——

廢除
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“money,”

Substitute

“money (whether liquidated or unliquidated),”.

Division 2—Labour Tribunal (General) Rules (Cap. 25 sub. 
leg. A)

18.	 Rule 12 amended (registration of award or order in District 
Court)

Rule 12(2)—

Repeal

“shall, on the production of a certificate of award or order, 
and a copy thereof to him within 12 months after the date 
of the award or order,”

Substitute

“must, on the production of a certificate of award or order 
and a copy of it to the registrar,”.

Division 3—Labour Tribunal (Forms) Rules (Cap. 25 sub. 
leg. C)

19.	 Schedule amended

	 (1)	 The Schedule, Form 1—

Repeal

“Claim No.                      of  19”

Substitute

“Claim No.                      of     ”.

在“的司法”之前的所有字句

代以

 “3. 凡因違反合約，或因不履行普通法規則或任何成文法則
所施加的責任，而造成侵權行為，則即使有第 1及 2段
的規定，就以該等侵權行為作為訴因的金錢申索 (不論
是就經算定款項或未經算定款項提出的申索 )或其他方
面的申索而言，審裁處不具有聆訊和裁定該等申索”。

第 2分部——《勞資審裁處 (一般 )規則》(第 25章，附屬法
例 A)

18. 修訂第 12條 (裁斷或命令在區域法院登記 )

第 12(2)條——

廢除
“在裁斷或命令的日期後 12個月內，”。

第 3分部——《勞資審裁處 (表格 )規則》(第 25章，附屬法
例 C)

19. 修訂附表

 (1) 附表，表格 1——

廢除
“申索書編號︰ 19　　年第　　號”

代以
“申索書編號︰　　　　年第　　號”。
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	 (2)	 The Schedule, Forms 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13 and 
14—

Repeal

“day of .................... 19...........” (wherever appearing)

Substitute

“day of ....................................”.

	 (3)	 The Schedule, Form 15A—

Repeal

“dated ..................... 19............”

Substitute

“dated ......................................”.

	 (4)	 The Schedule, Form 15A—

Repeal

“day of .................... 19............” (wherever appearing)

Substitute

“day of .....................................”.

	 (5)	 The Schedule, Form 16—

Repeal

“day of .................... 19............” (wherever appearing)

Substitute

“day of .....................................”.

	 (6)	 The Schedule, Form 17—

Repeal

“day of .................... 19............” (wherever appearing)

Substitute

“day of .....................................”.

	 (7)	 The Schedule, Form 17—

 (2) 附表，表格 2、3、4、5、6、7、8、9、10、11、12、13及
14——

廢除

所有“19................年 ................月 ................日”

代以
“................年 ................月 ................日”。

 (3) 附表，表格 15A——

廢除
“你於 19................年 ................月 ................日”

代以
“你於 ................年 ................月 ................日”。

 (4) 附表，表格 15A——

廢除

所有“19................年 ................月 ................日”

代以
“................年 ................月 ................日”。

 (5) 附表，表格 16——

廢除

所有“19................年 ................月 ................日”

代以
“................年 ................月 ................日”。

 (6) 附表，表格 17——

廢除

所有“19................年 ................月 ................日”

代以
“................年 ................月 ................日”。

 (7) 附表，表格 17——
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Repeal

“(c)	 Dated”

Substitute

“Dated”.

	 (8)	 The Schedule, Form 17—

Repeal Note (c).

	 (9)	 The Schedule, Forms 18, 19 and 20—

Repeal

“day of .................... 19............” (wherever appearing)

Substitute

“day of .....................................”.

Division 4—Labour Tribunal (Suitors’ Funds) Rules (Cap. 
25 sub. leg. D)

20.	 Rule 4 amended (registrar to give receipt)

Rule 4(2)(b)—

Repeal

“day of                    19”

Substitute

“day of                       ”.

21.	 Schedule amended

	 (1)	 The Schedule, Form 1—

Repeal

“No.                        of  19”

Substitute

“No.                        of     ”.

廢除
“(c) 日期”

代以
“日期”。

 (8) 附表，表格 17——

廢除註 (c)。

 (9) 附表，表格 18、19及 20——

廢除

所有“19................年 ................月 ................日”

代以
“................年 ................月 ................日”。

第 4分部——《勞資審裁處 (訴訟人儲存金 )規則》(第 25章，
附屬法例 D)

20. 修訂第 4條 (司法常務主任須發給收據 )

第 4(2)(b)條——

廢除
“19　　年　　月　　日”

代以
“　　　　年　　月　　日”。

21. 修訂附表

 (1) 附表，表格 1——

廢除
“標題 19　　年第　　號”

代以
“標題　　　　年第　　號”。
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	 (2)	 The Schedule, Form 1—

Repeal

“day of                       19”

Substitute

“day of                          ”.

	 (3)	 The Schedule, Form 2—

Repeal

“No.                       of  19”

Substitute

“No.                       of     ”.

	 (4)	 The Schedule, Form 2—

Repeal

“dated the                       19”

Substitute

“dated the                          ”.

	 (5)	 The Schedule, Form 2—

Repeal

“day of                           19”

Substitute

“day of                              ”.

 (2) 附表，表格 1——

廢除
“19　　年　　月　　日”

代以
“　　　　年　　月　　日”。

 (3) 附表，表格 2——

廢除
“標題 19　　年第　　號”

代以
“標題　　　　年第　　號”。

 (4) 附表，表格 2——

廢除
“根據 19　　年　　月　　日”

代以
“根據　　　　年　　月　　日”。

 (5) 附表，表格 2——

廢除
“於 19　　年　　月　　日”

代以
“於　　　　年　　月　　日”。
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Part 7

Amendments Relating to Suitors’ Funds

Division 1—High Court Ordinance (Cap. 4)

22.	 Section 20A amended (property which may be charged)

Section 20A(4), Chinese text, definition of 證券—

Repeal

“保證物”

Substitute

“證券”.

23.	 Section 57 amended (rules concerning deposit, etc. of moneys, 
etc. in High Court)

	 (1)	 Section 57, heading—

Repeal

“Rules concerning deposit, etc. of moneys, etc. in High 
Court”

Substitute

“Suitors’ Funds Rules”.

	 (2)	 Section 57(1)(a), (b) and (d), Chinese text—

Repeal

“保證物”

Substitute

“證券”.

	 (3)	 Section 57(2)(e), Chinese text—

Repeal

“保證物”

第 7部

關乎訴訟人儲存金的修訂

第 1分部——《高等法院條例》(第 4章 )

22. 修訂第 20A條 (可予押記的財產 )

第 20A(4)條，中文文本，證券的定義——

廢除
“保證物”

代以
“證券”。

23. 修訂第 57條 (關於將款項等在高等法院存放或作其他方式處理
的規則 )

 (1) 第 57條，標題——

廢除
“關於將款項等在高等法院存放或作其他方式處理的”

代以
“訴訟人儲存金”。

 (2) 第 57(1)(a)、(b)及 (d)條，中文文本——

廢除
“保證物”

代以
“證券”。

 (3) 第 57(2)(e)條，中文文本——

廢除
“保證物”
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Substitute

“證券”.

	 (4)	 Section 57(2)(f)—

Repeal

everything after “disposing of money”

Substitute

“remaining unclaimed in court.”.

	 (5)	 Section 57—

Repeal subsection (3)

Substitute

	 “(3)	 In this section—

securities (證券) includes shares;

suitors (訴訟人) includes any party to arbitral proceedings 
who makes payment of money into the Court of First 
Instance in accordance with rules of court.”.

Division 2—Lands Tribunal Ordinance (Cap. 17)

24.	 Section 10AA added

After section 10—

Add

	 “10AA.	 Suitors’ Funds Rules

	 (1)	 The Chief Justice may, after consulting the President, 
make rules for regulating the following matters—

	 (a)	 the deposit, payment, delivery, and transfer in, 
into, and out of the Tribunal of money, securities 
and movable property of suitors;

代以
“證券”。

 (4) 第 57(2)(f)條——

廢除

在“法院的無人申索的款項”之後的所有字句

代以句號。

 (5) 第 57條——

廢除第 (3)款

代以

 “(3) 在本條中——

訴訟人 (suitors)包括按照法院規則，將款項繳存原訟法庭的
仲裁程序任何一方；

證券 (securities)包括股份。”。

第 2分部——《土地審裁處條例》(第 17章 )

24. 加入第 10AA條

在第 10條之後——

加入

 “10AA. 訴訟人儲存金規則

 (1) 終審法院首席法官在諮詢庭長後，可訂立規則規管以下
事項——

 (a) 訴訟人的款項、證券及動產在審裁處的存放、繳存、
支出、交付、轉撥、轉入及轉出；
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	 (b)	 the evidence of such deposit, payment, delivery, 
or transfer, and the investment of and other 
dealings with money, securities and movable 
property in the Tribunal;

	 (c)	 the execution of the orders of the Tribunal; and

	 (d)	 the powers and duties of the registrar with 
reference to such money, securities and movable 
property.

	 (2)	 Without limiting subsection (1), rules made under that 
subsection may provide for—

	 (a)	 regulating the placing on and withdrawal from 
deposit of money in the Tribunal, and the 
payment or crediting of interest on money placed 
on deposit;

	 (b)	 determining the smallest amount of money on 
deposit on which interest is to be credited to an 
account to which money placed on deposit 
belongs;

	 (c)	 determining the time at which money placed on 
deposit is to begin and to cease to bear interest 
and the mode of computing such interest;

	 (d)	 determining the cases in which money placed on 
deposit is to begin and to cease to bear interest 
and the mode of computing such interest;

	 (e)	 determining the cases in which interest on money 
placed on deposit is, and the dividends on any 
securities standing in the name of the registrar 
are, to be placed on deposit; and

	 (f)	 disposing of money remaining unclaimed in the 
Tribunal.

	 (3)	 In this section—

securities (證券) includes shares.”.

 (b) 上述存放、繳存、支出、交付、轉撥、轉入或轉出
的證據，以及將存於審裁處的款項、證券及動產作
投資或作其他方式處理；

 (c) 審裁處命令的執行；及

 (d) 司法常務官就該等款項、證券及動產而具有的權力
及職責。

 (2) 在不局限第 (1)款的原則下，根據該款訂立的規則可就
以下事宜作出規定——

 (a) 規管存放於審裁處的款項的存入及提取，以及存放
的款項的利息的支付或記入貸方事宜；

 (b) 決定存款額須最少達到甚麼數額，才須將利息記入
存放的款項所屬帳户的貸方；

 (c) 決定存放的款項何時開始和停止孳生利息，以及利
息的計算方法；

 (d) 決定存放的款項在何種情況下開始和停止孳生利息，
以及利息的計算方法；

 (e) 決定在何種情況下，存放的款項的利息及存於司法
常務官名下的證券的派息，須作為存放的款項；及

 (f) 處置存於審裁處的無人申索的款項。

 (3) 在本條中——

證券 (securities)包括股份。”。
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Division 3—Labour Tribunal Ordinance (Cap. 25)

25.	 Section 45 amended (Chief Justice may make rules)

	 (1)	 Section 45—

Renumber the section as section 45(1).

	 (2)	 After section 45(1)—

Add

	 “(2)	 Without limiting subsection (1), the Chief Justice may 
make rules for regulating the following matters—

	 (a)	 the deposit, payment, delivery, and transfer in, 
into, and out of the tribunal of money and 
movable property of suitors;

	 (b)	 the evidence of such deposit, payment, delivery, 
or transfer, and the investment of and other 
dealings with money and movable property in the 
tribunal; and

	 (c)	 the powers and duties of the registrar with 
reference to such money and movable property.

	 (3)	 Without limiting subsection (2), rules made under that 
subsection may provide for—

	 (a)	 regulating the placing on and withdrawal from 
deposit of money in the tribunal, and the payment 
or crediting of interest on money placed on 
deposit;

	 (b)	 determining the smallest amount of money on 
deposit on which interest is to be credited to an 
account to which money placed on deposit 
belongs;

	 (c)	 determining the time at which money placed on 
deposit is to begin and to cease to bear interest 
and the mode of computing such interest;

第 3分部——《勞資審裁處條例》(第 25章 )

25. 修訂第 45條 (終審法院首席法官可訂立規則 )

 (1) 第 45條——

將該條重編為第 45(1)條。

 (2) 在第 45(1)條之後——

加入

 “(2) 在不局限第 (1)款的原則下，終審法院首席法官可訂立
規則，規管以下事宜——

 (a) 訴訟人的款項及動產在審裁處的存放、繳存、支出、
交付、轉撥、轉入及轉出；

 (b) 上述存放、繳存、支出、交付、轉撥、轉入或轉出
的證據，以及將存於審裁處的款項及動產作投資或
作其他方式處理；及

 (c) 司法常務主任就該等款項及動產而具有的權力及職
責。

 (3) 在不局限第 (2)款的原則下，根據該款訂立的規則可就
以下事宜作出規定——

 (a) 規管存放於審裁處的款項的存入及提取，以及存放
的款項的利息的支付或記入貸方事宜；

 (b) 決定存款額須最少達到甚麼數額，才須將利息記入
存放的款項所屬帳户的貸方；

 (c) 決定存放的款項何時開始和停止孳生利息，以及利
息的計算方法；
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	 (d)	 determining the cases in which money placed on 
deposit is to begin and to cease to bear interest 
and the mode of computing such interest;

	 (e)	 determining the cases in which interest on money 
placed on deposit is to be placed on deposit; and

	 (f)	 disposing of money remaining unclaimed in the 
tribunal.”.

Division 4—District Court Ordinance (Cap. 336)

26.	 Section 52AA amended (property which may be charged)

Section 52AA(4), Chinese text, definition of 證券—

Repeal

“保證物” (wherever appearing)

Substitute

“證券”.

27.	 Section 73 amended (Suitors’ Funds Rules)

	 (1)	 Section 73(1)(a), (b) and (d), Chinese text—

Repeal

“保證物”

Substitute

“證券”.

	 (2)	 Section 73(2)(e), Chinese text—

Repeal

“保證物”

Substitute

“證券”.

	 (3)	 Section 73(2)(f)—

 (d) 決定存放的款項在何種情況下開始和停止孳生利息，
以及利息的計算方法；

 (e) 決定在何種情況下，存放的款項的利息，須作為存
放的款項；及

 (f) 處置存於審裁處的無人申索的款項。”。

第 4分部——《區域法院條例》(第 336章 )

26. 修訂第 52AA條 (可予押記的財產 )

第 52AA(4)條，中文文本，證券的定義——

廢除

所有“保證物”

代以
“證券”。

27. 修訂第 73條 (訴訟人儲存金規則 )

 (1) 第 73(1)(a)、(b)及 (d)條，中文文本——

廢除
“保證物”

代以
“證券”。

 (2) 第 73(2)(e)條，中文文本——

廢除
“保證物”

代以
“證券”。

 (3) 第 73(2)(f)條——
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Repeal

everything after “disposing of money”

Substitute

“remaining unclaimed in court.”.

	 (4)	 After section 73(2)—

Add

	 “(3)	 In this section—

securities (證券) includes shares.”.

Division 5—Small Claims Tribunal Ordinance (Cap. 338)

28.	 Section 36 amended (Chief Justice may make rules)

	 (1)	 Section 36—

Renumber the section as section 36(1).

	 (2)	 After section 36(1)—

Add

	 “(2)	 Without limiting subsection (1), the Chief Justice may 
make rules for regulating the following matters—

	 (a)	 the deposit, payment, delivery, and transfer in, 
into, and out of the tribunal of money of suitors;

	 (b)	 the evidence of such deposit, payment, delivery, 
or transfer, and the investment of and other 
dealings with money in the tribunal; and

	 (c)	 the powers and duties of the registrar with 
reference to such money.

	 (3)	 Without limiting subsection (2), rules made under that 
subsection may provide for—

廢除

在“法院而無人申索的款項”之後的所有字句

代以句號。

 (4) 在第 73(2)條之後——

加入

 “(3) 在本條中——

證券 (securities)包括股份。”。

第 5分部——《小額錢債審裁處條例》(第 338章 )

28. 修訂第 36條 (終審法院首席法官可訂立規則 )

 (1) 第 36條——

將該條重編為第 36(1)條。

 (2) 在第 36(1)條之後——

加入

 “(2) 在不局限第 (1)款的原則下，終審法院首席法官可訂立
規則，規管以下事宜——

 (a) 訴訟人的款項在審裁處的存放、繳存、支出、交付、
轉撥、轉入及轉出；

 (b) 上述存放、繳存、支出、交付、轉撥、轉入或轉出
的證據，以及將存於審裁處的款項作投資或作其他
方式處理；及

 (c) 司法常務官就該等款項而具有的權力及職責。

 (3) 在不局限第 (2)款的原則下，根據該款訂立的規則可就
以下事宜作出規定——
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	 (a)	 regulating the placing on and withdrawal from 
deposit of money in the tribunal, and the payment 
or crediting of interest on money placed on 
deposit;

	 (b)	 determining the smallest amount of money on 
deposit on which interest is to be credited to an 
account to which money placed on deposit 
belongs;

	 (c)	 determining the time at which money placed on 
deposit is to begin and to cease to bear interest 
and the mode of computing such interest;

	 (d)	 determining the cases in which money placed on 
deposit is to begin and to cease to bear interest 
and the mode of computing such interest;

	 (e)	 determining the cases in which interest on money 
placed on deposit is to be placed on deposit; and

	 (f)	 disposing of money remaining unclaimed in the 
tribunal.”.

Division 6—Hong Kong Court of Final Appeal Ordinance 
(Cap. 484)

29.	 Section 40A added

After section 40—

Add

	 “40A.	 Suitors’ Funds Rules

	 (1)	 The Chief Justice may make rules for regulating the 
following matters—

	 (a)	 the deposit, payment, delivery, and transfer in, 
into, and out of the Court of money of suitors;

 (a) 規管存放於審裁處的款項的存入及提取，以及存放
的款項的利息的支付或記入貸方事宜；

 (b) 決定存款額須最少達到甚麼數額，才須將利息記入
存放的款項所屬帳户的貸方；

 (c) 決定存放的款項何時開始和停止孳生利息，以及利
息的計算方法；

 (d) 決定存放的款項在何種情況下開始和停止孳生利息，
以及利息的計算方法；

 (e) 決定在何種情況下，存放的款項的利息，須作為存
放的款項；及

 (f) 處置存於審裁處的無人申索的款項。”。

第 6分部——《香港終審法院條例》(第 484章 )

29. 加入第 40A條

在第 40條之後——

加入

 “40A. 訴訟人儲存金規則

 (1) 首席法官可訂立規則，規管以下事宜——

 (a) 訴訟人的款項在終審法院的存放、繳存、支出、交
付、轉撥、轉入及轉出；
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	 (b)	 the evidence of such deposit, payment, delivery, 
or transfer, and the investment of and other 
dealings with money in the Court;

	 (c)	 the execution of the orders of the Court; and

	 (d)	 the powers and duties of the Registrar with 
reference to such money.

	 (2)	 Without limiting subsection (1), rules made under that 
subsection may provide for—

	 (a)	 regulating the placing on and withdrawal from 
deposit of money in the Court, and the payment 
or crediting of interest on money placed on 
deposit;

	 (b)	 determining the smallest amount of money on 
deposit on which interest is to be credited to an 
account to which money placed on deposit 
belongs;

	 (c)	 determining the time at which money placed on 
deposit is to begin and to cease to bear interest 
and the mode of computing such interest;

	 (d)	 determining the cases in which money placed on 
deposit is to begin and to cease to bear interest 
and the mode of computing such interest;

	 (e)	 determining the cases in which interest on money 
placed on deposit is to be placed on deposit; and

	 (f)	 disposing of money remaining unclaimed in the 
Court.”.

 (b) 上述存放、繳存、支出、交付、轉撥、轉入或轉出
的證據，以及將存於終審法院的款項作投資或作其
他方式處理；

 (c) 終審法院命令的執行；及

 (d) 司法常務官就該等款項而具有的權力及職責。

 (2) 在不局限第 (1)款的原則下，根據該款訂立的規則可就
以下事宜作出規定——

 (a) 規管存放於終審法院的款項的存入及提取，以及存
放的款項的利息的支付或記入貸方事宜；

 (b) 決定存款額須最少達到甚麼數額，才須將利息記入
存放的款項所屬帳户的貸方；

 (c) 決定存放的款項何時開始和停止孳生利息，以及利
息的計算方法；

 (d) 決定存放的款項在何種情況下開始和停止孳生利息，
以及利息的計算方法；

 (e) 決定在何種情況下，存放的款項的利息，須作為存
放的款項；及

 (f) 處置存於終審法院的無人申索的款項。”。
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